
Jezikoslovne stvari
Meju, mej. — ,,MeJu, mej, med" je razmernik (Vorworfc) in znžči:

z w i s c h e n . Vpraša se, katerateh oblik je starejša, pravilnejša in v slovanskem
jeziku splošneje rabljena? Pregledimo to stvar!

Strsl. je: meždu, namesto: m e d j u , a to vemo, da storoslovenski ,,žd"
do malega vselej ustrezanašernu j ; primeri strsl. r o ž d e a i i , namesto: r o d j e n i i ,
novoslovenskej obliki: r o j e n , ter taktfj vidiš, da strsl. m e ž d u meri na nsl.
,,meju," in to polno obliko v naših pervih pisateljih res tudi nahajamo, kakor
bodemo vfdeli pozneje, kajti sam na e položeni priglas je kriv, da je končni u
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najpervo oslabel vpolglasnik (ii) ter potlej vesodpadel. — Bolgarski]e: m e g j u ,
nekateri pi§6: m e d i u (čitaj bratov Miladinovcev predgovor k bolgarskiin na-
rodnim pesnim), da zatorej v tfj besedi nekako nepravilno vidimo j ter njegove
nastopke, kajti inače bolgarščina dj navaduo po staroslorenskej rabi topl v žd,
zaradi česar bi se tudi tukaj bilo nadejati oblike: m e ž d u ; a pri glagolih IV.
verste v terpeljivem deležniku (Leideform) min61ega časa ne topi glasov, nego
končni i od debla odmeta: p o z l a t e n (vergoldet) — Serbski: med1 u, kakor:
roclen, namesto: r o d j e n ; (d1 jesamo jeden, stopljen glas, izrekan nekako tako,
kakor dty: rodžjen). — Hervatskiinhervatsko-slovenski/medju, medj (čitaj:
medžju, medžj), m e j , med. — Rnski: m e ž d u , m e ž i ; obema oblikama je
svedok D a l l v slovarji in R y b n i k o v v narodnih pesaih, in ker to narečje v
terpeljivem deležniku minčlega časa pri glagolih IV. verste: dj navadao topi v
%, ter samo pri nekaterih namesto ž po staroslovenskem. običaji stavi M, vidimo,
da je n ieždu staroslovenska, a meži prava ruska, po naše skrajšana oblika.—
Ceiki: m e z i , kar zopefc ustreza strsl. obliki: m e ž d u , ker v tem narečji staro-
slovenskemu Žd ugaja z: r o z e n , strsl. r o ž d e n i i , nsl. r o j e n , ter v češčini za
pervotno-nebnim glasom (št m M sta u6buika) tudi inače stoji i namesto u,
obtorej: m e z i namesto: mezM, kakor: c iz i (der Fremde) namesto: cwzi,
kar jestrsl. š t u z d i j . — Poljski: m i e d z y , m i ? d z j r ; enakojetudi: w o d z o n y ,
kar meri na strsl. obliko: v o ž d e n y , nsl. v o j e n i , namesto: v o d j e n i , od
glagola v o d i t i . — Gorenje-serbski: mjezy, dolenje-serbski: m a z y , ter obema
teh narečij tudi inače za strsl. M navadno rabi z.

Jasno vidimo, da vsa slovanska uarečja — ražven Hervatov in nas — imajo
samo od dj po svoje prenarejen glas, kakoršen za soobliko rabi tudi nam s
Hervati vred. — Zdaj povedite, kaj je obče s l o v a n s k i ?

Ako se ozremo v sosedne jezike, nahajarao: sanskrit. m a d h j a s , gerški:
fttaog (nam. pl&ioc), l a t : m e d i u s , gotski: m i d j i s , vlaški: mezzo (nam.
medjo), španski: n i e d i o , portug.: mejo, Miklošič v staroslov. slovarji 365,
Diez I. 277. — Več nego dovolj je dokazano, da je oblika z glasom i (j) ali
z nastopki tega glasu (po naše: m e j u , inej) starejša, pravilnejša in v slovan-
skem jeziku splošneje rabljena.

Še ae vpraša: katera oblika je starejša v novoslovenskej knjigi, osobito
kranjskim pisateljem? — Pogledimo!

Trubar piše: m e j u , m e j , v m e j ; Krel: m e j ; Palmatin: i n e j ; Bohorič:
m e j ; Megiser: m e j ; Hren(Kron): m e j ; Habdelič (hervatsko-slovenski): medj ,
(reci: medžj); Scb.onleben: i n e j ; Kastelec (Matija): v m e j ; očaHipolit (v slo-
varji): v m e j ; brezimeni sloTar iz dolenjskega kapucinskega samostana: m e j ;
Alasija: v m e j ; oča Basar: m e j ; oča Marko: ine j , ined; Voduik (v slovnici,
pesnih in Eovicah): m e j , med; Kopitar T slovnici: m e j , m e d ; Kavnikar:
m e j , m e d ; še v Koseskem se čita: m e d j u namesto pravilno-slorenskeoblike:
meju. V Kopitarjevej slovnici na dolzem listu, ki ima razaodoba evangelija
ob usmiljenein Samarijanu, obliko ,,med" pervič nahajamo 1741. leta; poprej
vlada sam ,,mej," ki se je tekar (še le) po Kavnikarjeveni*) času malo ne ves
bil nmeknil iz knjige; a v novejših letih je zopet krepko jel gibati. V živem
govoru tudi še rabi Notranjcem in Dolenjcem, katerim se časi pokvdri Y obJiko

*) Izdal je zgodbe sv. pisma 1815., 1816. in 1817. leta.
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,,muj": mujru&šna žaba, rekše mej mašaina ujeta ter na solnci posušena žaba,
s katero se vražljive babice kadi, kadar jih glava bolf.

Baš, bašti (zopet). — Predzadnji ,,Vertec" je pisal, da nekaterim Dolenjcem
stara, č i s t o s l o v a n s k a besedica ,,ba§" rabi še zdaj, izrekavana: ,,boš, bašt"
— natančaeje bise bilo povedalo: izrekavana: ,,boš, bošt." — Data besedica se
živi, nij čudo, kajti v druzem desetoletji našega veka Matej K a v n i k a r , o ka-
terem dr. Miklošič v berilu za 8. gimn. razred priča, da ,,je bilo vse, kar je
napisal, prav po domače — čista pšenica brez ljuljke," ta Kavnikar v ,,zgodbah
sv. pisrua" vse tako, kakor Dolenjei še zdaj, upotrebljava ,,boš" in ,,bošt.u Pre-
gledali sino v to namero samo oba perva zvezka teh zgodeb. Tamkaj čitaš:
a) ,,boš:" v' Boga bi bili zdaj mogli (Izraelci) zavupati . . . , pa boš! hudovati
spet se začnejo nad Mozesain I. 101, pa boš! tudi lepi Samvelov izgled ni po-
bolšal Heljovih sinov I 142, kerstiti se, preroka poslušati, se h' Kristusovimu
prihodu perpravlati, boš! de bi jim (judovskim svečenfkom, videvšim Ivana
kerstnika) kaj tega na misel ppršlo II. 9 1 , Natanael . . . je rekel: boš! že bo
iz Nacareta kaj prida hodilo II. 97, svoje kraljeve besede v' pričo coliga omizja
zavreči se (Herod) sramuje, — pa svoj kraljev plajs z' kervjo (Ivana kerstiiika)
ognusiti, . . . . de je to še gerši, bos! de bi kaj tega pomislil II. 228. — Kako
li more kdo še vprašati, kje na Slovenskem se sliši turški (!) ,,baš?" Ali nijsmo
uže dokazali, da ga je tudi kar po ljubljanskih ulicah slišati? — b) ,,bošt:"
bošt je vesel mogel biti Abraham (wohl musste sich Abraham freuen) I. 26,
bošt je (Marija) rada in pridno sveto pismo brala? Bošfc je svojo pergodbo ob
samotoi hoji čez gore premišlovala, bošt jo prevdarila na vse plati ? Bošt ne-
beške nje misli, bošt čisto je nioglo nje serce biti II. 15, ljubi otroci! bošt ga
je bilo stariga beloglavčika (Simeona) lepo viditi, ko je Jezusa na roče vzel II .
35, bošt ga je (dvanajstoletnega Jezusa) perzdigovalo, ko je vidil, de se Tse
ceste od ljudi tarejo! Bošt mu je serce vtripalo, ko je sveto mesto . . . od džleč
vgledal II. 54, bošt je starišam (Jezusa izgubivšim) pergrelo! Bošt jih je bila
skerb II . 55 itd. itd. — ,,Boš" in ,,bošt" nahajamo tudi v š o l s k i h knjigah te
dobe, na pr. v nemško - slovenskem berilu, imenovanem ,,Kleine Erzahlungen
(Male povesti)" z 1816. leta: je pa tistikrat (Jakec) pred dobil, kar je imeti
iotel? Boš! prav za to, ker tako pertiskaš, so mati djali, ae boš dobil 39, djali
so (mati): kadar bo (Pankracij) veči, bo že bol pameten. Boš de! tako se ,je
napčnosti od maliga pervajal 83, mislila je (Leaička): bošt bi bilo dobro, ko
bi tudi jez znala 71. — V besedici ,,b65t" (polneje: ,,bošti") je o namesto a
slišati zaradi ostrega priglasa, kakor izrekamo tudi: p r o v , z d r o v , v e r t o g ! 6 v
nam.: p r a v , z d r a v itd.; besedice ,,boš" narod uže ne umeje, krivo sodeč, da
ima k<5ren v glagolu ,,biti" (sein), kakor sem poprej tudi jaz mislil.

Popravek. V zadnjem ,,Vertci" na 83. str. T 16. versti od zgoraj doli
čitaj: hyxti nani. b.yžu.


